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第 106/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及第112/2014號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“專業康健貿易有限公

司”簽訂為澳門大學健康科學學院供應及安裝活細胞影像及質

譜儀分析設備的合同。

二零一五年六月二十四日

社會文化司司長 譚俊榮

第 107/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第65/2001號行政長官批示第四款及第五款

的規定，作出本批示：

一、續任以下人士為文化諮詢委員會成員：

何敬麟；岑耀昌；李觀鼎；李展鵬；周佩華；馬若龍；崔世平；

張毅；湯梅笑；黃如楷；黃家龍；Wong Ho Sang António；黎勝

鍈；戴定澄；羅崇雯；蘇樹輝。

二、委任以下人士為文化諮詢委員會成員：

沈秉和；蕭彼德。

三、本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一五年六

月五日。

二零一五年六月二十九日

社會文化司司長 譚俊榮

第 109/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據經第302/2008號行政長官批示及第62/2009

號行政長官批示修改的第184/2007號行政長官批示第四款（二）

至（十三）項及第六款的規定，作出本批示。

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 106/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regu-
lamento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 
e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os As-
suntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato relativo ao fornecimento e ins-
talação de uma live cell imaging station e de uma mass spec-
trometry platform, para a Faculdade de Ciências da Saúde da 
Universidade de Macau, a celebrar com a empresa «Professio-
nal Health Importação Exportação Lda.».

24 de Junho de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 107/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do dispos-
to nos n.os 4 e 5 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 65/2001, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É renovada a nomeação das seguintes individualidades 
como membros do Conselho Consultivo de Cultura:

Ho Kevin King Lun; Sam Io Cheong; Lei Kun Teng; Lei 
Chin Pang; Chao Pui Wa; Carlos Alberto dos Santos Marreiros; 
Chui Sai Peng José; Zhang Yi; Tong Mui Siu; Wong Yue Kai 
aliás Eddie Yue Kai Wong; Wong Ka Long; Wong Ho Sang 
António; Lai Seng Ieng; Dai Ding Cheng; Lo Song Man; 
Ambrose So.

2. São nomeadas, como membros do Conselho Consultivo de 
Cultura, as seguintes individualidades:

Sam Peng Vo; Siu Pei Tak.

3. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 5 de Junho de 
2015.

29 de Junho de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 109/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto nas alíneas 2) a 13) do n.º 4 e no n.º 6 do Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 184/2007, na redacção dada pelos 
Despachos do Chefe do Executivo n.os 302/2008 e 62/2009, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:
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